
Deuteronomy Chapter 30 ים רִ בָ דְּ
ל- יךָ כָּ לֶ אוּ עָ י-יָבֹ יָה כִ הָ א  וְ

ה כָ רָ בְּ ה, הַ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
נֶיךָ; פָ י, לְ תִּ ר נָתַ שֶׁ ה, אֲ לָ לָ קְּ הַ וְ

ל- כָ ךָ, בְּ בֶ בָ ל-לְ , אֶ תָ בֹ שֵׁ הֲ וַ
ה הוָ ךָ יְ יחֲ דִּ ר הִ שֶׁ ם, אֲ גּוֹיִ הַ

ה. מָּ יךָ שָׁ אֱלֹהֶ

1 And it shall come to pass, when
all these things are come upon
thee, the blessing and the curse,
which I have set before thee, and
thou shalt bethink thyself among
all the nations, whither the LORD
thy God hath driven thee,

יךָ, הוָה אֱלֹהֶ ד-יְ תָּ עַ בְ שַׁ ב  וְ
ר- שֶׁ ל אֲ כֹ לוֹ, כְּ קֹ תָּ בְ עְ מַ שָׁ וְ
ה תָּ יּוֹם:  אַ ךָ, הַ וְּ צַ י מְ כִ נֹ אָ

ל- כָ ךָ וּבְ בְ בָ ל-לְ כָ נֶיךָ, בְּ וּבָ
ךָ. שֶׁ נַפְ

2 and shalt return unto the LORD
thy God, and hearken to His voice
according to all that I command
thee this day, thou and thy
children, with all thy heart, and
with all thy soul;

ת- יךָ אֶ הוָה אֱלֹהֶ ב יְ שָׁ ג  וְ
ב, שָׁ ךָ; וְ מֶ חֲ רִ ךָ, וְ בוּתְ שְׁ

ר ים, אֲשֶׁ מִּ עַ ל-הָ כָּ ךָ מִ צְ בֶּ קִ וְ
ה. מָּ יךָ, שָׁ הוָה אֱלֹהֶ ךָ יְ יצְ פִ הֱ

3 that then the LORD thy God will
turn thy captivity, and have
compassion upon thee, and will
return and gather thee from all
the peoples, whither the LORD
thy God hath scattered thee.

ה צֵ קְ ךָ, בִּ חֲ דַּ יֶה נִ הְ ם-יִ ד  אִ
הוָה ךָ יְ צְ בֶּ קַ ם, יְ שָּׁ ם--מִ יִ מָ שָּׁ הַ

ךָ. חֶ קָּ ם, יִ שָּׁ יךָ, וּמִ אֱלֹהֶ

4 If any of thine that are
dispersed be in the uttermost
parts of heaven, from thence will
the LORD thy God gather thee,
and from thence will He fetch
thee.
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יךָ, הוָה אֱלֹהֶ יאֲךָ יְ בִ הֱ ה  וֶ
שׁוּ ר-יָרְ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ ל-הָ אֶ

ךָ בְ יטִ הֵ הּ; וְ תָּ שְׁ ירִ יךָ--וִ תֶ בֹ אֲ
יךָ. תֶ בֹ אֲ ךָ, מֵ בְּ רְ הִ וְ

5 And the LORD thy God will
bring thee into the land which thy
fathers possessed, and thou shalt
possess it; and He will do thee
good, and multiply thee above
thy fathers.

ת- יךָ אֶ הוָה אֱלֹהֶ ל יְ ו  וּמָ
ךָ:  עֶ ב זַרְ בַ ת-לְ אֶ ךָ, וְ בְ בָ לְ

יךָ, הוָה אֱלֹהֶ ת-יְ ה אֶ בָ הֲ אַ לְ
ךָ-- שְׁ ל-נַפְ כָ ךָ וּבְ בְ בָ ל-לְ כָ בְּ

יךָ. יֶּ ן חַ עַ מַ לְ

6 And the LORD thy God will
circumcise thy heart, and the
heart of thy seed, to love the
LORD thy God with all thy heart,
and with all thy soul, that thou
mayest live.

ל- ת כָּ יךָ, אֵ הוָה אֱלֹהֶ ן יְ נָתַ ז  וְ
יךָ בֶ יְ ל-אֹ ה, עַ לֶּ אֵ לוֹת הָ אָ הָ
פוּךָ. דָ ר רְ שֶׁ יךָ, אֲ אֶ נְ ל-שֹׂ עַ וְ

7 And the LORD thy God will put
all these curses upon thine
enemies, and on them that hate
thee, that persecuted thee.

תָּ עְ מַ שָׁ שׁוּב, וְ ה תָ תָּ אַ ח  וְ
ל- ת-כָּ , אֶ יתָ שִׂ עָ ה; וְ הוָ קוֹל יְ בְּ

ךָ, וְּ צַ י מְ כִ נֹ ר אָ שֶׁ יו, אֲ תָ וֺ צְ מִ
יּוֹם. הַ

8 And thou shalt return and
hearken to the voice of the LORD,
and do all His commandments
which I command thee this day.

יךָ הוָה אֱלֹהֶ ךָ יְ ירְ הוֹתִ ט  וְ
י רִ פְ ךָ, בִּ ה יָדֶ שֵׂ עֲ ל מַ כֹ בְּ

י רִ פְ ךָ וּבִ תְּ מְ הֶ י בְ רִ פְ ךָ וּבִ נְ טְ בִ
י יָשׁוּב ה:  כִּ בָ טֹ ךָ--לְ תְ מָ דְ אַ
טוֹב, יךָ לְ לֶ שׂוּשׂ עָ הוָה, לָ יְ

יךָ. תֶ בֹ ל-אֲ שׂ, עַ ר-שָׂ שֶׁ אֲ כַּ

9 And the LORD thy God will
make thee over-abundant in all
the work of thy hand, in the fruit
of thy body, and in the fruit of thy
cattle, and in the fruit of thy land,
for good; for the LORD will again
rejoice over thee for good, as He
rejoiced over thy fathers;

הוָה קוֹל יְ ע, בְּ מַ שְׁ י תִ י  כִּ
יו תָ וֺ צְ ר מִ מֹ שְׁ יךָ, לִ אֱלֹהֶ

ר פֶ סֵ ה בְּ תוּבָ כְּ יו, הַ תָ קֹּ חֻ וְ
ל- שׁוּב אֶ י תָ זֶּה:  כִּ ה הַ תּוֹרָ הַ

10 if thou shalt hearken to the
voice of the LORD thy God, to
keep His commandments and His
statutes which are written in this
book of the law; if thou turn unto
the LORD thy God with all thy
heart, and with all thy soul. {S}
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ךָ בְ בָ ל-לְ כָ יךָ, בְּ הוָה אֱלֹהֶ יְ
ךָ.  }ס{ שֶׁ ל-נַפְ כָ וּבְ

ר שֶׁ זֹּאת, אֲ  וָה הַ צְ מִּ י הַ יא  כִּ
את לֵ פְ לֹא-נִ יּוֹם-- ךָ הַ וְּ צַ י מְ כִ נֹ אָ

וא. ה הִ קָ חֹ לֹא רְ  ךָ, וְ מְּ וא מִ הִ

11 For this commandment which
I command thee this day, it is not
too hard for thee, neither is it far
off.

ר, אמֹ וא:  לֵ ם, הִ יִ מַ שָּׁ לֹא בַ יב  
ה מָ יְ מַ שָּׁ נוּ הַ ה-לָּ לֶ י יַעֲ מִ

הּ, תָ נוּ אֹ עֵ מִ יַשְׁ נוּ, וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ וְ
נָּה. שֶׂ נַעֲ וְ

12 It is not in heaven, that thou
shouldest say: 'Who shall go up
for us to heaven, and bring it
unto us, and make us to hear it,
that we may do it?'

וא:  ם, הִ יָּ ר לַ בֶ עֵ לֹא-מֵ  יג  וְ
ר בֶ ל-עֵ נוּ אֶ ר-לָ בָ י יַעֲ ר, מִ אמֹ לֵ

נוּ עֵ מִ יַשְׁ נוּ, וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ם וְ יָּ הַ
נָּה. שֶׂ נַעֲ הּ, וְ תָ אֹ

13 Neither is it beyond the sea,
that thou shouldest say: 'Who
shall go over the sea for us, and
bring it unto us, and make us to
hear it, that we may do it?'

ר, בָ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י-קָ יד  כִּ
ךָ, בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ ד:  בְּ אֹ מְ

תוֹ.  }ס{ שֹׂ עֲ לַ

14 But the word is very nigh unto
thee, in thy mouth, and in thy
heart, that thou mayest do it. {S}

יּוֹם, נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ ה נָתַ אֵ טו  רְ
ת- אֶ טּוֹב, וְ ת-הַ אֶ ים וְ יִּ חַ ת-הַ אֶ

ע. רָ ת-הָ אֶ ת, וְ וֶ מָּ הַ

15 See, I have set before thee this
day life and good, and death and
evil,

יּוֹם, ךָ, הַ וְּ צַ י מְ כִ נֹ ר אָ שֶׁ טז  אֲ
יךָ הוָה אֱלֹהֶ ת-יְ ה אֶ בָ הֲ אַ לְ

ר מֹ שְׁ לִ יו, וְ כָ רָ דְ ת בִּ כֶ לֶ לָ
יו; טָ פָּ שְׁ יו וּמִ תָ קֹּ חֻ יו וְ תָ וֺ צְ מִ

הוָה ךָ יְ כְ רַ --וּבֵ יתָ בִ רָ יתָ וְ יִ חָ וְ

16 in that I command thee this
day to love the LORD thy God, to
walk in His ways, and to keep His
commandments and His statutes
and His ordinances; then thou
shalt live and multiply, and the
LORD thy God shall bless thee in
the land whither thou goest in to
possess it.
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ה תָּ ר-אַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ יךָ, בָּ אֱלֹהֶ
הּ. תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ א-שָׁ בָ

לֹא  ךָ, וְ בְ בָ נֶה לְ פְ ם-יִ אִ יז  וְ
יתָ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ , וְ תָּ חְ דַּ נִ ע; וְ מָ שְׁ תִ

ם. תָּ דְ בַ עֲ ים--וַ רִ חֵ ים אֲ אלֹהִ לֵ

17 But if thy heart turn away, and
thou wilt not hear, but shalt be
drawn away, and worship other
gods, and serve them;

י יּוֹם, כִּ ם הַ כֶ י לָ תִּ גַּדְ יח  הִ
ן יכֻ רִ אֲ לֹא-תַ דוּן:   תֹּאבֵ ד  בֹ אָ

ה תָּ ר אַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ ים, עַ יָמִ
ה מָּ בוֹא שָׁ ן, לָ דֵּ רְ יַּ ת-הַ ר אֶ בֵ עֹ

הּ. תָּ שְׁ רִ לְ

18 I declare unto you this day,
that ye shall surely perish; ye
shall not prolong your days upon
the land, whither thou passest
over the Jordan to go in to
possess it.

ת- יּוֹם, אֶ ם הַ כֶ י בָ תִ דֹ עִ יט  הַ
ים יִּ חַ ץ--הַ רֶ אָ ת-הָ אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ הַ

ה כָ רָ בְּ נֶיךָ, הַ פָ י לְ תִּ ת נָתַ וֶ מָּ הַ וְ
ים-- יִּ חַ , בַּ תָּ רְ חַ ה; וּבָ לָ לָ קְּ הַ וְ
ךָ. עֶ זַרְ ה וְ תָּ יֶה, אַ חְ ן תִּ עַ מַ לְ

19 I call heaven and earth to
witness against you this day, that
I have set before thee life and
death, the blessing and the curse;
therefore choose life, that thou
mayest live, thou and thy seed;

יךָ, הוָה אֱלֹהֶ ת-יְ ה אֶ בָ הֲ אַ כ  לְ
ה-בוֹ:  קָ בְ דָ לוֹ וּלְ קֹ עַ בְּ מֹ שְׁ לִ
יךָ-- ךְ יָמֶ רֶ אֹ יךָ, וְ יֶּ י הוּא חַ כִּ

ר שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ ת עַ בֶ שֶׁ לָ
יךָ תֶ בֹ אֲ הוָה לַ ע יְ בַּ שְׁ נִ

ב, קֹ יַעֲ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ בְ אַ לְ
ם.  }פ{ הֶ ת לָ תֵ לָ

20 to love the LORD thy God, to
hearken to His voice, and to
cleave unto Him; for that is thy
life, and the length of thy days;
that thou mayest dwell in the
land which the LORD swore unto
thy fathers, to Abraham, to Isaac,
and to Jacob, to give them. {P}
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